
Vor 880 Jahren sagte der von seinem Gegner Gennai Musha Akashi
Sadaakira bei einem nächtlichen Überfall tödlich verletzte Uruma Tokikuni, der
Vater unseres Stifters Meister Honen, zum Zeitpunkt seines Todes zu seinem
Sohn, dass er keinen Groll gegen seinen Feind hegen solle und ermahnte ihn,
auf Rache zu verzichten.

Diese letzten Worte seines Vaters waren die Motivation für Meister
Honen, sich auf den Weg des Buddhismus zu begeben, was schließlich zur
Gründung der Jodo Shu führte, um die großartige Lehre des Nenbutsu zur
Befreiung aller Menschen weiterzuverbreiten.

Wir, die wir 850 Jahre nach Meister Honen gemäß dem Weg des
Nenbutsu leben, um zu Vorreitern für die Verwirklichung des Weltfriedens zu
werden, behalten das Nenbutsu in unseren Herzen, respektieren das Motto
"Benutze keine Waffe" aus dem Sutra des Unermesslichen Lebens
(Muryojukyo) und bemühen uns, mit dem Nenbutsu den Weg des Friedens zu
gehen.

Heute beten wir in tiefer Verehrung und Aufrichtigkeit darum, dass das
Licht von Buddha Amida alle Menschen, die in Kriegen auf der ganzen Welt
leiden, ohne Unterscheidung von Feinden und Verbündeten erleuchten möge.
Wir hoffen, dass die Betroffenen nicht weiter leiden müssen und dass diese
Kriege friedlich enden, ohne noch mehr Hass anzuhäufen oder ihre
gewalttätigen Kräfte auszuweiten.

Wir beten in tiefer Bewunderung und Verehrung zu Buddha Amida.

Am 27.07.2024
Alle Teilnehmer von Chanting Nenbutsu International.

今から 880 年前、法然さまのお父さま 漆間時国公は、源

内武者明石定明の夜襲による負傷が元でこの世を去るとき

に「汝さらに会稽の恥をおもひ敵人をうらむることなかれ

云々」と、息子である法然さまに敵を恨み仇を打つことを

諫められました。この御遺言が、法然さまが仏の道をすす

むきっかけとなり、すべての人を救う専修念仏のみ教えを

広めるため浄土宗をお開きになった基となりました。

そこから 850年も経ちましたが、今現在私たち念佛の道に生きるものは、世



界平和の先導者となるべく、お念仏のみ教えの心をもって、

仏説無量寿経にある「兵戈無用」の教えをとこしえに尊び、

平和の道をお念仏とともに歩むよう励んでおります。

阿弥陀さまのみ光が、敵味方分け隔てなく明るく照

らし、世界各地の紛争に巻き込まれている人々の無事と、それぞれの事態が、

これ以上恨みを募らせ暴力を拡大することなく一時も早く

平和的に終息することを願います。

令和六年七月二十七日

世界同時念佛 参加者 一同 敬って申し上げます。


